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AHHOTaNMA

B nanHO# paboTe rpoaHanM3uMpOBaHbl CJIOBapHBIE CTaThbH CJIOBAa «/ylla», TMpe/CTaBleHHble B 13 TOJIKOBBIX C/IOBapsixX
pycckoro s3bika. CrioBapy OXBaThIBalOT JieKcUueCcKuid Matepuan mepuoga XI-XXI BekoB. TIpoBeieHHbIN aHa/MN3 TOJKOBAaHUM
CJI0BA «Jylla» TMO3BOJIM/I HaM BBISIBUTH TIEPBUYHOE 3HaueHHe, 0COOEHHOCTH mporecca (GOpMUPOBaHMs 3HAYEHWH U MOKa3al,
YTO CeMaHTHYecKasl CTPyKTypa [aHHOIO C/I0Ba IIpeTepriesia CyllleCTBeHHble H3MeHeHUs. [lepBHUHBIM 3HaueHUEM C/l0Ba
SIB/ISIeTCs «JbixaHue». OCHOBHOe 3HaueHHe AaHHOTO C/0Ba MeHsuioch. ©@OpPMHUpPOBaHME, W CTAHOBJEHHWE CHCTeMbI 3HaueHWi
JIaHHOTO TOJIMCeMaHTa MOATBEP)KJaeT TO, UTO S3bIK OTPakaeT KY/IbTYpY, UCTOPHUIO Hapoja U COLMaJbHbIe, MOJIUTUYECKUE,
HCTOpUUeCKUe u3MeHeHus B o0uiectBe. CpaBHUTE/BHBIN aHAIM3 CJIOBAPHBIX CTaTel TOJKOBBIX CJIOBapell CTAHOBUTCS OCHOBOM
JUTSI JATbHEeUIIero uCcye[OBaHusI.

KiroueBeble c/10Ba: KOHLEINT, Ayllla, TOJKOBbIe C/I0BAPH, [T0JIMCEMAHT, 3HaUeHUe.
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Abstract

This work analyses the dictionary entries of the word "soul" presented in 13 explanatory dictionaries of the Russian
language. The dictionaries cover the lexical material of the period XI-XXI centuries. The analysed interpretations of the word
"soul" allowed to identify the primary meaning, the features of the process of meaning formation and showed that the semantic
structure of the word has undergone significant changes. The primary meaning of the word is "breath". The primary meaning
of this word changed. Formation and formation of the system of meanings of this polysemant confirms that the language
reflects the culture, history of the people and social, political, historical changes in society. Comparative analysis of dictionary
entries of explanatory dictionaries becomes the basis for further research.
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Beeaenne

JIVHTBHCTHKA KaK Hayka BO3HMK/a B Hauasne XIX Beka. HayuHasi mapagurMa B JIMHTBUCTHKe MeHsieTcsl. «B JIMHIrBUCTHKe
OOLeNPUHATH! TPY HayuHble T1apaiurMbl — CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUECKasi, CUCTEMHO-CTPYKTYPHAsi M aHTPOIIOLIEHTpHUUeCKasi»
[1, C. 5]. B MoHromy mpeuMyIleCTBeHHO ITPOBOAUTCS HAyyHOe MCC/IejOBaHHEe TI0 CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOMY U
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY si3bIKO3HaHHIO. B mocnesnue 10 sieT, B Hallleil cTpaHe 3apoxkzaeTcs, (GOpMHUPYeTCs KOTHUTHBHas
JIMHIBUCTHKA U NIPOBOAUTCS UCC/IelIOBAHHe KOHLIENITOB MOHIO/IbCKOM KapTUHBI MUpa B COMOCTAB/IEHUU PYCCKOM, aHIVIMMCKOM,
SITTIOHCKOM ¥ KUTaMCKOM.

CorocTaBUTeIbHOE UCC/Ie[J0BaHHE KOHLIENTOB «/IYyIIa», «CITTI/I» SIB/ISIETCS] TEMbI Halllel JUCCepTaLMOHHOM paboThl, ek
KOTOPOH 3aK/II0UaeTcsl B BBIABJIEHWM pas3/Iuuus U CXOACTBA MeHTaJuTeTa PYCCKMX M MOHTO/MIOB. MBI mosaraeM, 4ro
CpaBHUTE/IbHBIM aHad3 C/I0BapHbIX CTaTbell JAHHOTO KOHIIeNTa B TOJKOBBIX C/I0Bapell MO03BOJISET BbIIBUTH BCe 3HAYeHUs,
KOTOpble OBUIM y [AHHOTO CJI0Ba, W IPOC/AEAWUTb CIIOCO0 TMOsIBJIeHUs HOBOTO 3HAueHWs, IIPOLecC yxoza 3HayeHWus U
CTaHOBJ/IEHUsI CUCTEMbI 3HaUeHUH JJaHHOTO CJI0Ba.

B paHHOM cTaThbe npe/NpUHSATA MOTIBITKA [POC/IeUTh TIPOLIECC CTAHOB/IEHUS CUCTEMbI 3HaUeHHi C/10Ba «Zyllla» B PyCCKOM
a3bIke. Marepranom i aHa/u3a MOCIY)KWIN C/I0BapHble CTaTbU (JIOBA «Jylla», MpefCTaB/leHHble B 13 TOMKOBBIX CJI0BAapsiX
pycckoro si3pika. O.C. IIupsieBa [2. C. 203-205] mpoBesia CpaBHUTE/NbHBI aHaIM3 CIOBApPHBIX CTaThel CJI0Ba «Zylla»,
npefcTaBieHHbIX B 10 cioBapsix pycckoro si3pika. B pabore O.C. IIlupsieBoil OTCyTCTBYIOT AaHHble CjoBaps AKaJeMHUU
Poccutickoi, nsfanHoro B 1790 roay, sB/sOLIErocs NepBbIM MeyaTHbIM C/I0BapeM PyCCKOro si3blka, C/ioBapsi pyCCKOro 3bIKa
XVIII Beka, CnoBapst pycckoro si3bika nof, pepakuveit S1.K. I'pota u A.A. IIlaxmaroBoii, CiioBapsi pycckoro si3bika XI-XVII
BeKOB, U BosbI110ro akazieMruuecKoro cjioBapsi pyCccKoro si3bIKa.

Takum 00pa3oM, MBI MpeATiosiaraeM, YTo CPaBHUTE/IbHBIN aHamu3 JaHHBIX 13 TOMKOBBIX CJI0Bapeii facT 6osiee moApoOHyto,
Y TIOJIHYIO MH(OPMALIMIO O 3HaueHUsIX IaHHOTO CJIOBa.
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HECMOTPH Ha TO, 4TO BbIGpaHHI)Ie HAaMHK TOJIKOBbI€ CJ/IOBAPDHU PYCCKOTO fA3bIKa ObUTH H3[aHbl B pPdA3HO€ BpeMs, OHU
OXBAaTbIBAIOT JIEKCUUECKUI Marepuasl repuoa XI-XXI BEKOB, UTO [deT HaM BO3MO)XHOCTL MpOC/IeAUTH JaHHOe CJIOBO BO
BpeMeHH, TO eCTb B IIpoLecce €ro pa3BUTHUA. B pa60Te HCII0/Ib30BAHbI TadKHWe MeTOJbl KdK CpaBHHTEHLHbIﬁ dHaJ/lu3,
KOMITOHEHTHBIM aHa/Iu3 U OIUCaHKe.

O0cyxpaenue

B mepByo ouepesib, MbI CUMTaeM, UTO CjiefyeT oOpaTWTh BHUMAaHWE Ha TO, CKOJBKO 3HAueHHH 3a)MKCHPOBAHBI y 3TOM
JieKceMbl B BbIOpaHHBIX Hamu cjioBapsix. Crenyromiasi Tabavia NMoKas3blBaeT TO, UTO CKOJIBKO 3HAUeHHH BBIJEMSNIOCh Y CJIOBa
Jyllia B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX PYCCKOTO S3bIKA.

Ta6m/1ua 1 - KonnuecTBO 3HAaUEHWH CJI0BA B TOJIKOBBIX C/1I0BapAx

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.1

No TonkoBble cioBapu 3HaueHust
1 CrnoBapb ApeBHEPYCCKOTO SI3bIKa, 9
’ 1892
2. (CAP)1735-1820, 1790 7
3. (CLICuPS1), 1847 10
4. (CPsd XVIII Beka), 1992 6
5. (CnoBaps Hanst), 1863-1866 13
6. (Cnosaps I'pota), 1891-1895 10
7. (CnoBaps Yinakora), 1935-1940 8
8. (CCPs), 1954 8
9. (CnoBaps OskeroBa), 1968 6
10. (MACQ), 1981 6
11. (CP4A XI-XVID), 1977 6
12. (CTCPs1), 2005 7
13. (BAC), 2006 8

Vcxops w3 TabnuLibl, MBI BUVM, UTO JaHHOE CJIOBA SIBJISIETCS MOMCeMaHToOM. B cioBape [laie y 3TOro C/i0Ba BBIZE/SETCS
13 3HaueHwii, a B c/10Bapsx, Bbillefnx B cBeT B XX- XXI Bekax 3acukcupoBaHo oT 6 10 8 3HaueHuil. Crefiys 13 3Toro,
MOJKeM [ies1aTh BBIBOJ, O TOM, UTO, BO NEPBBIX, Ha MPOTSDKEHUN ThICSAUYE/eTHs Y 3TOTO C/I0Ba MOSB/S/IMCH HOBbIe 3HAUEHUS U CO
BpeMeHeM HEeKOTOpble 3HAUYeHHs BBIXOAWIM U3 YIOTpeOsIeH s, BO BTOPBIX, MO JAHHLIM TOMKOBBIX CIOBapei, BBIIEAINX X X-
XXI Bekax, KO/JIMUeCTBO 3HaueHU JaHHOT'O C/10Ba COKPaTU/IOCh.

[Hanee, ciefyer obpaTWTb BHUMaH{We Ha OCHOBHOe, IpsMOe 3HaueHWe JaHHOro cjoBa. HeoOXOAMMO BBISICHUTH,
W3MEHU/IOCh JI1 OCHOBHOE 3HaueHHe [JaHHOTO C/I0Ba Ha MPOTsDKeHUH ThicsiuenieTusi. B crepyroieil Tabnulie npefcTaBieHsbl Te
3HaueHusi, KOTOpble OTMeUeHb] B TOJIKOBBIX C/I0BapsX Kak IepBoe, IIpsIMOe OCHOBHOEe 3HaueHHe.

Tab6smiia 2 - OCHOBHbIE 3HAUEHUST C/IOBA «/IyIlIa»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.2

No TonkoBelie cioBapu OCHOBHOE€ 3HaueHue

BooO0t1ie Ayx BIisiHBIN Bb TENO
>KUBOTHOe [4, C. 822-824]

BescmepTHOe iyXoBHOe
2. (CLICuPA), 1847 CyIIIeCTBO, 0/jJapeHHOe pa3yMoM
u Boseto [5, C. 379-380]

HewmarepuanbHoe (110
DEJTUTHO3HEBIM TIPeACTaBIeHUSIM-
3. (CPd XVIII Beka), 1992 60)kecTBeHHOE, beccMepTHOE)
Hayasio B UeJIOBEKe, HOCUTETh

usHu [6, C. 42-44]

)KeH. beccmepTHOe yX0oBHOe
4, (CnoBaps Hanst), 1863-1866 CylLL|eCTBO, OflapeHHOe Pa3yMOM
u Boseto [7, C. 504-505]

Howa. Jyma-anima. To, uto
JlaeT XKU3Hb cyiecTsy [8, C.
749]

6. (Cnosaps I'pota), 1891-1895 Be3cMepTHBIN JyXb, BAiSTHHBIN

2

1. (CAP)1735-1820, 1790 [3, C. 3]

CroBapb peBHEPYCCKOTO SI3bIKa,
1892
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Bb 4esIoBbKa. YesioBeK ofjapeH
6e3cmepTHOtO aymioro [9, C.
1211]

B penuruosHeix u

WJleaniCcThvYeCcKux

TIpe/ICTaBJIeHUSIX —

HemaTepuanbHOe Hauaslo )KU3HH,
TIPOTUBOIIO/IaraeMoe Tesny;
6eCrIoTHOe CyIeCTBoO,
ocTatolleecs II0c/1e CMepTH
yenoseka [10]

7. (CnoBaps Yiuakosa), 1935-1940

YcnoBHO ynioTpebssieMbiii
TepMUH, 0003HavaroL i
BHYTPEHHUH, TICUXUYeCKUA MUD
yesoBeka [11, C. 1183-1188]

¥, BUH. Iy1Ily, MH. AYILH, AV,
Jyliam, )keH. BHyTpeHHMH,

TICUXWUYeCKUM MUP UerioBeKa, ero
co3”anue [12, C. 1983-1987]

BHyTpeHHUI ICUXUUeCKUN MUP
YesI0BeKa, ero repe>xuBaHus,
HaCTpPOeHUs], UyBCTBa U T. 1. [13,
C. 456]

Ilo penvrrosHbIM
Tpe/iCTaB/IeHUsIM — 0eCTJIOTHOe
CYLLIeCTBO, SIB/ISIIOLIIeeCs
11. (CPA XI-XVII), 1977 HOCHUTeJIeM )XU3HU U [[yXOBHOI'O
MHpa uesioBeKa U CrocobHoe
CyllleCTBOBATh OTZE/BLHO OT Tesla
[14, C. 384-387]

X. a) HemarepuaneHas — o
HaeaanCTuye CKuM
Tpe/ICTaB/IeHUsIM — CyOCTaHIWs,
MIPOTHUBOIIOCTaBIsieMasi Tefy. 0)
BeccmeprHoe — 110
Pe/IMTMO3HBIM MTpeCTaB/I€eHUAM
— Haya’sio B UeJIOBeKe,
COCTaBJIsIIolIlee CYL{HOCTb ero
JKU3HU U CBSI3bIBAIOLIlee ero C
Borom [15]

BHyTpeHHUi1 MUD YesioBeKa, ero
13. (BAC), 2006 YYBCTBA, NePe>KUBAHUS,
HacTpoenwus [3, C. 452-459]

8. (CCPsI), 1954

9. (Cnoeaps Oskeroga), 1968

10. (MAC), 1981

12. (CTCPSI), 2005

Mgl BUJUM, UTO B CJIOBapsSX OCHOBHOEe 3HayeHue y JaHHOI'O CJIOBA BbIZEJISIOCh TI0-pasHOMY. MoykeM IpeJI0N0KUTh, UTO
TOJKOBaHUsI «B0oo0IIe yX BisHBIM Bb TEJIO )KUBOTHOe», «Jlomia. [ymia-anima. To, UTo JaeT )WU3Hb CyIIeCTBy» 0003HaUaroT
JbIxaHue. [laHHble 3TUMOJIOTMUECKHX C/IoBapel MOATBEp)KAAeT Halld IpeArionoxeHus. «[lyma - obljecnaBsHCKOe CJIOBO,
obpa3oBaHHOe OT TOW >Ke OCHOBBI, UTO M JyXb. JlyX — oOIecsiaBSHCKOe CYIIeCTBUTeNbHOe WH[O0eBPOIeHCKON MpUpOAbI,
vMeroIIlee TOT JKe KOpeHb, UTO CJIOBO AbIxaHHe, Bo3ayx» [16, C. 556]. IlepBoHauanbHO AyIioi Ha3blBaIM [JbIXaHHE, BO3AYX,
KOTOpOe [IaeT >KU3Hb He TOJIbKO UeJIOBeKY, HO W JKUBOTHOMY. TakuMm 00pa3oM, AbIXaHWe, BO3AYX SIBSETCS TepPBUYHBIM
3nauenueMm. B CLICuPS u B ciioBape [la/isi OCHOBHOE 3HaueHHe TOJIKYeTCsl CyiefyioiiumM obpasom: «beccMepTHOe [yXOBHOE
CyIIeCTBO, OJjJapeHHOe pa3yMoM M Bosieto». Habmriojaem, UTO TOSIBUIMICH COBCEM JpyTve 3HaueHWs y 3Toro ciiosa. [yia
sIBJISIeTCsl OeCCMEepPTHBIM, TYXOBHBIM CYII[ECTBOM U OHA OflapeHa pa3ymMoM u Boseli. B cioBape XVIII Beka Ha miepBoe MeCTO B
orpefiesieHUM ObLIO BBIIBUHYTO PeTMIMO3HOE TIPe/ICTaB/IeHHe KaK «HeMaTephasbHOoe, O0)keCTBeHHOe, OeCcCMepTHOe Havaso B
YesiOBeKe, HOCUTe/b >KU3HM». B cioBape I'poTta «aymia — «beccMepTHBIM AyX, BAWSIHHBIA B udenoBeka. YesioBeK ofapeH
6eccmeptHOro aymiolo». B cioBape XI-XVII BeKOB B KaueCTBe OCHOBHOTO 3HAUEHWs [aeTcs creayroias crathsi: «Ilo
Pe/UTHO3HBIM TIPeZICTaB/IeHHsIM — 0eCIUIOTHOe CyILeCTBO, SIB/ISFOLLieecss HOCUTeeM JKM3HU M IYXOBHOTO MHpa UesioBeKa |
crocobHOoe CyIecTBOBaTh OTJEIbHO OT Teja». B coBape YmakoBa v B B CTCPS Takxke kak v B cjioBape XVIII Beka Ha
1epBoe MeCTO BBIJBUTAIOTCSI peJIMTHMO3Hble U HfealMCTUYeCKHe IpefcTaBieHUs: «HemarepuanbHOoe Hauyano >KU3HH,
TIPOTUBOIIO/IaTaeEMOe Tefy; OeCIJIOTHOe CYIIIeCTBO, OCTaroIIeecs mocje cMeptu uesnoBeka. B Croape Oskeroea, MAC, CCPS,
BAC-e npsiMoe 3HaueHMe C/I0Ba TPakKTYyeTCs OJUHAKOBO: « BHYTpeHHMI MUpP UesloBeKa», HO B KaK/OM CJIOBape BHYTPeHHUM
MHp ue/iOBeKa IpeJCcTaB/sieTcsl Mo-pasHOMy. B ciioBape OxkeroBa Ayllla — BHYTPeHHMM, ICUXUYECKUM MHUP uesioBeKa, ero
co3HaHue, B MAC-e u B BAC-e — «BHYTpeHHHU IICUXUUECKUI MUD UeJloBeKa, ero repe)KuBaHUsl, HACTPOEHUs], YyBCTBa».

3
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TakuM 00pa3oM, OCHOBHOe 3HaueHHe JaHHOTO CJIOBa MeHsIoCh. OUEeBHIHO, UTO WM3MEHEHUs CBs3aHbl C Pa3BUTHEM
obiectBa 1 Hayku. I1o JaHHBIM TOJKOBBIX M 9TUMOJIOTHYECKUX C/I0Bapel NepBUUHBIM 3HAUeHHEM JIaHHOTO CJIOBA SIB/ISETCS
JbIXaHue, BO3yX. B npeBHOCTH U B Hallle BpeMs CUMTAaeTCs, UTO BO3AYX, JbIXaHHe — TO, UTO JlaeT HaM >KU3Hb, TO Oe3 uero
yejoBeK ymypaeT. HaM M3BeCTHO, UTO HOBOe CJIOBO TMOSIB/ISIETCS C TIOSIBIEHWEM HOBBIX IIPeAMETOB, IMOHSTHH, a HOBbIE
3HaueHus, — y CJIoBa B pe3y/IbTare IepeHoca Mo CXOJCTBY U [0 CMEXXHOCTH.

Temeps, niepeiiieM K 00CY>KIEHHIO BCeX 3HaYeHUH, KOTOpble ObLM 3aMKCUPOBaHBI B TOJKOBBIX C/IOBapsiXx. B pe3ynbTare
CPaBHUTE/ILHOTO aHajlM3a CI0BapHBIX CTaThell C/0Ba [yIla, HAMHU ObUIO BbISBIEHO 21 3HaueHWi. B TeueHHe THICTUeNeTHH y
JIJAaHHOTO CJI0Ba 3aMKCHMPOBaHO 21 3HaYeHWH.

Ham 13BecTHO, UTO HOBBIe 3HaUeHUs] BO3HUKAIOT Y CJIOBA B pe3yJsbTarTe IepeHoca M0 CXOACTBY M CME>KHOCTH U 3HaueHUs
MHOr03HauHOIO CJI0BO CBsI3aHbI MeXX7y coO0H. B KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKe MeTadopa pacCMaTpUBAeTCs KakK OfUH U3
(byHIaMeHTaIbHBIX KOTHUTHBHBIX MeXaHHW3MOB uejioBeueckoro co3HaHusl. «MeTtadopa — oCcMbIC/IeHHe U pelipe3eHTalisi OfHUX
CMBIC/IOB Ha OCHOBe Jpyrux. Metadopuueckuii criocob MOCTMXKEHUS MUPAa MMeeT BCeoOLui M 00si3aTesbHbIN XapakTep
(Macnoga, 2008, 35). JIorMuHBIM C/ieflyeT BBISICHUTh HAa OCHOBE CXOZCTB KaKWX MPU3HAKOB, PyHKIUN U acCOIMALIN BO3HUKIIU
TepeHOCHEIe 3HAaUeHUsl Y JaHHOTO CJIoBa. B ciienyrowieii Tabiuiie rpescTaBieHbl 21 3HaueHUi JaHHOTO CJIOBA.

Tabnuiia 3 - 21 3HaueHue C/I0BA AyIla

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.57.3.3

Ne 3HaueHust
1. Jpixanue
2. JKu3Hb
BeccmepTHOe, TyXOBHOe CyIIeCTBO, OjapeHHOe
3. pa3ymMoM U BoJiel, CrioCOOHOCTBIO TTOHUMATh,

MBIC/IUTB, PACCYXXaTh, XKAdTh, XOTETh

COBOKYIIHOCTb XapaKTepHBIX YepT, IPUCYLIUX
4. orpezieJIeHHOMY 4esioBeKy: KauecTBo, 0CHOBHbIE
UepThbl IMYHOCTH, CBOMCTBO XdpakTepa

HpaBCTBeHHbIe CBOﬁCTBO, MOpa]’[LHbIﬁ O6]'[I/IK,

> JlyXOBHbIE CBOICTBa
Cosectb
7. Uesnosek. Ilpy ykasaHuu Ha KOJIMYECTBO
8. ITpuBeTCcTBEHHOE, J1aCKOBO-(aMU/IbsIPHOE
obpatijeHue K KoMy-ubo
9. CyYIIIHOCTb, OCHOBA, CyTh, CAMOE [JIaBHOE, CMbIC/I

qero-a

PyKOBOAUTE/Ib, [JBUraTe/Ib, [JIABHOE JIULIO,
10. B/IOXHOBUTEJIb, OPraHU3aTop, [ieHTpa/IbHast
¢urypa, ob1umii robumer]

11. KpenocTHOI KpeCThsIHUH

ITo peMrro3HbIM Npe/CTaB/IeHUSIM:
HemaTepuanbHoe, 60)KeCTBeHHOe, beCcCMepTHOe,
CBepXbeCTeCTBEHHOE, IIPOTUBOJIaraeMoe Tesry
12. HayJasio B Ues0BeKe, COCTaBJIAOLee CYIIHOCTb
JKU3HU, OT/IMYalolliee ero OT KUBOTHBIX,
TIPO/I0JDKAFOIIlee XKUTh TIOCTIe CMEPTH,
CBSI3BIBAIOLI[EE €ro C Horom

B upeamictiuuecko ¢pumocodun:
HeMarepuasbHOe Hauasio >KU3HH (CyOcTaHums),
TIPOTUBOIIOCTAB/ISIEMOE TEJTY, SIB/ISIOLeeCs
HOCHTEJ/IEM TMCUXNYEeCKUX TIPOLIeCCOB

13.

BHyTpeHHui! ncuxuueckrii MUp YenoBeka, ero
14. CO3HaHUe, YyBCTBa, COCTOSIHUE, PACIIOI0KeHne
YYBCTB W MBIC/IEH, TTepe)kKUBaHus, HaCTPOeHHe

15. UyBCTBO, OT3bIBUMBOCTH

YacTb Tena: SMOUKa Ha Iiee criepeau, Ui

16. BIaJiHa 1oz, peOpaMu B LIEHTpPe IPyAu
17. Cyxoi MO3KeuoK
18. Cy1ectBo BooO1e
19. B crapoii ncuxonoruu: COBOKYITHOCTh
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TICUXHUYeCKUX HBHEHHﬁ, HEPE)KHBHHHﬁ, OCHOBa
TICUXWUYECKOM >KM3HU UeI0BEeKa

20. OoGerrianue, rpucsra

21. Y™, pazym

Tabnuna pemMoHCTpHpyeT TO, uto 3a 1000 jeT ceMaHTHMKa JAHHOTO C/IOBa MpeTepriesia CYIeCTBeHHbIe W3MEeHEeHHsI.
ITepBruHOe 3HaYeHHe JAHHOTO CJI0BAa UCXOJMT K [bIXaHUIO. B cyi0Bape AbIxaHue TONKYeTCs MPOCTO U MOHSATHO «TO, YTO JaeT
JKU3Hb CYLIeCTBY», a B OM0/IOTMYeCKOM SHIMKIIONEeJUUeCcKOM C/I0Bape JjaeTcs Cleflyrolliee orpejiesieHue: «AbIXxaHue — OfiHa U3
OCHOBHBIX JKM3HEHHBbIX (YHKLMHI, COBOKYITHOCTEH IIPOIIeCCOB, 00eCreuynBaroIX IIOCTYTIJIeHHMe B OPraHM3M KHCIOpOZa,
WICTI0/Ib30BaHHe ero B OKHC/IMTe/IbHO-BOCCTAHOBUTENbHBIX Ipolieccax». C/I0OBOM, B [PeBHOCTH 3TOT CJIOXKHbBIM, Hay4HOU
npoliecc HasblBanu Aylioil. Bugywm, uto Ayma obo3Hayarna [bIXaHHe, )KHM3Hb, YejlOBeK, YM, pasyMm M T.[. [lasnee, fenaercs
TIOTBITKA TIPOC/EAWTh CBSI3b BCEX 3HAYeHUM [IaHHOTO C/I0Ba. BBISACHSIeTCs, Ha OCHOBAaHWM KaKUX CXOZACTB M accolyaliuu
TIOSIBU/TUCh TI€PEHOCHbIe 3HaYeHUs! JJaHHOro C/IoBa. /IBa 3HaueHMs c/loBa Jylla «OblxaHue-mo, Umo 0aem X4CU3Hb Cyujecmeay»,
«JICU3Hb 8 3HAUEeHUU u3uUecKoe CyujecmeosaHue Hen08eKa U JHCUBOMHO20» JIOTMYeCKU CBsi3aHbl ApYr C Apyrom. [IbIxaHue-
MpOLiecC, a KU3Hb — COCTOSIHMe. [IpyrMMH C/10BaMM, HO OCHOBE CMEXHOCTH MOSIB/SeTCSl 3HadeHUe CJI0Ba AyINa <« KU3Hb».
CuuTaeM, UTO >KU3Hb — CaMOe IJIaBHOE, OCHOBHOE, B)KHOE [1/1s1 JIF0OOro uesioBeKa B JPEBHOCTH U B Hallle BpeMst. OUeBHIHO, Ha
OCHOBE 3TOr0 OCMBICTIEHUs1 00pa30BaHbl [[Ba 3HAUEHUS «CYWHOCMb, CyMb — OCHO8d, CAMOE 21a6HOe, CMbICA 4e20-1ubo»,
«pyKogooume/b, 800XHOBUMe/b-21A8HOE AUYO, 21a8HbIU O0suzamenb». TakuM 00pa3oM, AYIIOW CTanyd Ha3blBaTh CyTh Yero-
/60, 1 YesioBeKa, KOTOPbI CTAHOBUTCS IVIaBHOH B 000H KOMITaHHY.

[Jymia umeer 4 3HaueHWi, KOTOpble 0003HAUarOT uejioBeKa. Bo Bcex c/ioBapsiX, BBIOPAaHHBIX HaMH, 3a()UKCHPOBAHO
3HaueHue «ueynoBek». CroBapsx XIX Beka TONKYeTCs 3HAueHWe UYe0BEeK C/IefYIOIIMM 00pa3oM: «UesiOBEeK MYXKCKOTO U
JKEHCKOI'O I10jIa BCSIKOIO BO3pacTa, 4YesloBeK C JyXOM U TesoM, a B coBapax XX-XXI BekOB [aercs [OIO/HUTe/IbHOe
TOJTKOBaHWe «OOBIYHO TIPM YKa3aHWM Ha KOJIMUYecTBO». Ha OCHOBe 3TOro 3HaueHHs JIeKUT COBUT OJHOTO HaUMEHOBaHUs Ha
Zipyroe.

B XVII-XIX Bekax KpernoCTHOTO KpeCTbIHMHA HasblBaiu AylIoh. «PopoBele aymm. Crap. Hace/leHHOe HMeHHe,
TIOTyYeHHOe T10 Hac/ieAcTBy. PeBusckas aymia. crap. Kaxzplii U3 KpecTbsiH, WIM MelljaH, BIIMCAHHBIX B PEBU3MIO, Ue/OBeK
TI0ZIaTHOTO COC/IOBUs. JlyIiv POMKUCHBIe CTap . MPOMyIleHHbIe IIPY BCeHapogHOM Nepenucy. Jyiy MEPTBbIe CTap. YMeplIlve B
TIPOMEXKYTOK /IByX HapOAHBIX Iepervcel, HO YUNC/IMBLIMXCS Kak Obl Ha JIMLIO AJIsT YIUIAThI [T0ZaTei».

B 988 roxy, B apeBHeli Pycu ObUIO MPUHATO XPUCTUAHCTBO. « XPUCTHUAHCKAs KOHLIETILIUS Ayllla UCXOAWUT U3 TepHapHOW
OTIMO3WLMN: Teso-Ayma-ayx. Amnocron IlaBesn pasnuyaer B 4enoBeke Ayx (THeyma), Ayury (Ticmx3) u Tesio (coma). [yima
OXKUBJISIET TeJIO, a yX OOpallleH K BO3BLILIEHHOMY UejloBeueCKOMY OBITHIO, K )KU3HU, BIOXHOB/sieMbli [Jyxom CesTeiM» [19,
C. 52]. B cuny pesMruo3HBIX WAEOJIOTHH Y CJIOBa MOSIB/SIETCS HOBOE 3HAaueHWe KaK JyXOBHas CTOPOHA uesoBeka. 1o
DENUTHO3HBIM  TIPeACTABNEHUSM, [yllla — HeMmaTepuajbHoe, 00XKeCTBeHHOe, O6eCcCMepTHOe, CBEPXbECTECTBEHHOE,
NpOTUBOJIaTaeMoe Tejly Ha4yaJ0 B Ue/oBeKe, COCTaB/IIOLlee CYIIHOCTb JKU3HY, OT/IAYArolllee ero OT JKUBOTHBIX,
NIPOZioJDKarolLee JKUTh I10C/Ie CMepPTH, CBs3biBatolliee ero ¢ 6orom. JIroAy MOHKUMAIK, UTO ZyIla — 3TO He TOJbKO PeMruo3Hoe
TIOHSITHE, HO U OHA NpeZCTaB/sieT ¢ coboil coxkHy0 cuctemy. [IpeArnonoum, B CUIy MOC/IeAHEro JIFOAU HasblBaId AYLIOHN
«CYIL[eCTBO, O/lapeHHOEe Pa3yMOM, BOJIei», «yM», «COBECTb», «UYBCTBO».

Bo Bcex TO/IKOBBIX CI0BAapsiX PyCCKOTO $13bIKa 3aMKCHPOBAaHO 3HadeHHe CJI0BA AyIla KaK XapaKTep, WM COBOKYITHOCTb
XapaKTepHBIX YepT, PUCYILUX Orpee/ieHHOMY uesioBeKy. Ho cieyer oOpaTuTh BHEMaHHe Ha TO, UTO B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX
PYCCKOTO SI3bIKA, OTPaKaroIuX JieKCUKy XI-XVII BekoB, 3a(pMKCHPOBAHO 3HaueHWE CI0Ba KaK «HPABCTBEHHbIE CBOWCTBO,
MOpa/bHbIA OO/IMK, NYXOBHBIE CBOWCTBa», a B CJOBApsX, BBIIIEAIINX B CBeT mocie XX Beka akleHT Ha Mopanb U
HPaBCTBEHHOCTB He Jle/laeTcsl, U TOJKYeTCsl KaK «CBOWMCTBO XapakTepa, OCHOBHbIE UepThl IMYHOCTH, YesloBeKa.

B TONKOBBIX C/I0BapsX PYCCKOIO #A3bIKa, BBIMIEAIIMX Tocae XX BeKa, IpeZCTaBlIeHbl TOJKOBAHUS [aHHOIO CJIoBa C
TIOMETON «I10 Ppe/IMTHO3HBIM TIPe[CTaB/eHNsM, B PpeJWIWd, B HAeaTUCTUUeCKod Quiocoduu, B CTapOl TICUXOJIOTHH.
[HelicTBUTENBHO, AyIIa SIBISUVIOCH U SBISETCS 0O0BbEKTOM H3yueHHs Icuxonorud, ¢unocobmu u pemmrud. CrefoBaTenbHO,
MocJle TOro Kak IMOSBWIMCH HayuHble ONpefie/ieHdsl [yIlM, TOJKOBaHME 3HAUeHWs C/I0Ba Jylla B CJIOBapsiX MeHseTcs. B
TONKOBBIX C/oBapsiX, Beimeqmmx XX-XXI Bekax, IepBoe, TNpsMOe 3HaueHHe C/I0Ba TOJKYETCS C/efyHOLM o6pa3om:
BHyTpeHHUH @CMXWYeCKUH MHUD Ue/lOBeKa, ero CO3HaHWe, UYBCTBAa, COCTOSIHWE, DAacCIOJOKeHHe UYBCTB U MBIC/IEN,
repeXUBaHusl, HaCTPOeHHe.

OcoOblii MHTEpeC BbI3bIBAET 3HAUEHHE «/IYIIa-UacThb TeJla» U «Zylla — OpPraH «CyXoW MO3)KeuoK». Pycckuii Hapog cuuTar,
YTO Zlyllla HAXOAUTCS Ha Illee CriepeJd B BU/e SMOUKHM UM B LIeHTpe TPy/AU o7 pebpamu B BUJe BIIaJUHbI. VIHTepeCcHO y3HaTb
Kak ceifyac poCCHsiHe JyMaroT 0 MecTo rnpeOblBaHMs AyIIH. B ciioBape [lansi BeIZe/sieTCsl 3HaUeHHe KaK «CyXOW MO3KeUOK».
«Mo3KeuoK — OT[es TOJIOBHOTO MO3ra IMO3BOHOUHBIX JKMBOTHBIX M 4Ye/IOBeKa; 4acTb 3afjHero Mosra. PacriosiokeH Haf,
BapoJ/IMeBbIM MOCTOM U MPOZOJIrOBaTbIM MO3LOM. Y4acTBYeT B KOOPAMHALMM [IBVDKEHUM, Pery/sliiy MBILEYHOrO TOHyCa, B
TOZIeP)KaHWM TI03bI M PaBHOBECHS Tesla, OTBeYaeT 3a JBWraresibHOe OOydeHWe UM aBTOMarH3alyisl [JBH)KeHWH» Bosbluas
COBeTCKas SHLUK/IONeusl.

Takum obpasom, 21 3HaueHue CI0Ba Jylla, 3aUKCHPOBAaHHOE B 13 TOMKOBBIX C/I0BapsiX PYCCKOTO si3bIKa Pa3HOT0 MepHo/a,
CBsI3aHbI MeXXZly coboii. B crnepyroliemM pucyHKe oTpakeHa CBsI3b BCeX 3HAUeHHH C/I0Ba JyIa.
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3aKk/II0ueHue

Hamu 6b1710 BBISICHEHO, UTO C/IOBO «JyIla» MMeso 21 3HaueHue. IlepBUUHBIM 3HaueHHEM CJIOBA SIB/SETCS «JbIXaHHE».
OcCHOBHOe 3HayeHHe JJaHHOTO CJI0BA MEHSJIOCh, IPHUMHOM TOTO SIB/ISIETCS M3MeHeHus], IPOU30ILe e B 00IIeCTBe, Ky/bType,
SKOHOMUKe W TOJWTHKe Poccuu. 3HaueHHsl coBa [Jyllla CBsi3aHbl MeZAy co0Ooi, obpa3oBaHbl Ha OCHOBe MeTadophl M
accolyaluy. 8 3HaUeHUH TaKHe KaK «[bIXaHWe», «KU3Hb», «MOPAJbHBIA OOJIMK UelOBEKa», «COBECThb», «CYXOH MO3KEUOK»,
«CYIIIeCTBO BOODIIE», «0belljaHre, TIPUCSITa», «yM, pa3yMm» He 3aduKcupoBaHbl B cioBapsax XX-XXI BekoB. CpaBHUTE/IbHbIM
aHaJ/Ii3 CJIOBApHbBIX CTaTell TOJKOBBIX C/I0Bapell CTAHOBUTCSI OCHOBOM Ji/1s1 Ja/IbHEMILIero UCC/leJOBaHuUS.
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